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THUIOJOTIIA TA CTPATEI'IT BIATBOPEHHA IEPEKJIATHUX
BIAITOBIZHUKIB Y IOJIbCBKO-YKPAIHCBKOMY
IOPUINYIHOMY JUCKYPCI

Y emammi oocniooceno numanua adexsammocmi ma eK8i8aleHMHOCMI NePeKiady 8 Medcax
NONbCLKO-YKPAIHCLKO020 10pUOUYH020 Ouckypcy. Poszenanymo meopemuuni 3acadu ma Apakmudui
acnekmu GiOMEOPeHHs Npasoeoi NeKCUKU, 30Kpema cneyuqhiky QYHKYIoHy8aHHs NepeKIaoHUX
8I0N0BIOHUKIG Y Cneyianizoeanux mekcmax (Oekiapayii, KOHBeHYil, MeMOPAHOYMU, NPOMOKOIU).
IIpoananizosano cucmemHuil xapakmep J1eKCUYHUX Mpancgopmayiil AK IHCMPYMEeHmie n0OOIAHHSL
MidiemosHoi acumempii. Ilpudineno ysacy cmpameeisim 6ubOpy 6apiaHmMHUX 6iONOGIOHUKIE mda
3AN0BHEHHS IAKVH 3A015 30epedceHs 3MICIY ma MmepMIiHOI02IYHOT mouHocmi opucinany. Jlosedero,
wWo ycniwHa nepeoaya npasosux NOHAMb BUMALAE IO NEPeKIA0ayd 8paxy8anHs KOHMEKCMYAIbHUX,
JIIH280KYIbMYPHUX MA NPACMAMUYHUX YUHHUKIE.

Knwuoei cnoea: 1wpuouunuii nepexiao, nepekiaoHuil GiON0BIOHUK, AO0eKB8AMHICDb,
eKBI8ANEHMHICIb, JIeKCUYHI MpaHchopmayii, napaneivri mekcmu, npasosd JeKCUKd, 1aKyHU.

TYPOLOGY AND STRATEGIES FOR RENDERING TRANSLATION
EQUIVALENTS IN POLISH-UKRAINIAN LEGAL DISCOURSE

The article examines the issues of translation adequacy and equivalence within Polish-
Ukrainian legal discourse. The study addresses the theoretical foundations and practical aspects of
rendering legal terminology, specifically the functioning of translation equivalents in specialised
texts (declarations, conventions, memoranda, and protocols). The systematic nature of lexical
transformations as instruments for overcoming interlingual asymmetry is analysed. Attention is given
to the strategies of selecting variable equivalents and bridging lexical lacunae to preserve the content
and terminological precision of the source text. The study demonstrates that the successful rendering
of legal concepts requires translators to take into account contextual, linguocultural., and pragmatic
factors.
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[Tompmiero Ta YkpaiHoro 3poctae morpeda B SKICHOMY IEpeKiajii, 30kpeMa y cdepi
IIPABOBOTO AMCKYypcy. Ilompu cmiibHe CIIOB’STHCBKE MIATPYHTS IMOJIBCHKOI MK HUMH
ICHYIOTb CyTT€B1 PO301’KHOCTI, 1110 3yMOBITIOIOTH SIBUIIIE MI>KMOBHOI aCUMETPIi. Y 3B’ SI3KY
3 IIUM MHTAaHHS BHOOPY aJE€KBATHOTO MEPEKJIAJHOTO BIAMOBIIHUKA 3aJIMINAETHCS
BIJIKDUTHM, OCKUIBKH JIGKCUKOTpais 4acTo HE BCTUTa€ 3a CTPIMKUM PO3BUTKOM
CICLIAIbHUX Tally3eil, a HasBHICTh CJIOBHHUKOBHMX €KBIBAJEHTIB HE 3abe3reuye
YCHIIIHOTO TNepekiaay Oe3 ypaxyBaHHA KOHTEKCTyalbHUX, JIHTBOKYJIbTYPHHX 1
IparMaTUYHUX YNHHHUKIB.

AHami3 jgocaimkenb npodsemu. I[IpoOnemaTuka mepekiaagy HPOTATOM
TPUBAJIOTO YaCy 3aJTUIIAETHCS MTPEIMETOM aKTUBHUX HAYKOBUX CTY/iH K Y CBITOBOMY,
TaK 1 B YKpaiHCbKOMY IepeKIago3HaBCcTBI. Baromuii BHECOK Yy pO3BUTOK YKPaiHCHKOI
IIIKOJIM TIEpeKyIago3HaBcTBa 3poouiu P. 3opiuak, B, Kapaban, T. Kusk, B. KonTinos,
[. Kopyneub, A. Mampak Ta iHmi. Okpemi acleKkTH MepeKiany OpUIUIHOI
TEPMIHOJIOT1I, 30KpeMa y TMOJbChKO-YKPAaiHCbKOMY KOHTEKCTI CHaJKOBOTO TpaBa,
BucBiTiieHO B mpaisgx O. bopuc (BapmaBchkuii yHIBEPCUTET),IKa 30CEPEIIKYE yBaAry
HA JICKCUYHUX 1 TPAMATHYHUX OCOOJIMBOCTSIX MEPKIIAAY FOPUIUIHUX TEPMIHIB.

MeTa po3BiAKH IOJATAE Y TOCTIKEHHI THIIOJIOT1 ITePEKIIaIHIX BiAOBITHUKIB
BHU3HAYEHHI POJI1 JIEKCUYHHUX TPaHCPOPMALIii SIK IHCTPYMEHTY MOAOJaHHS MI>KMOBHOI1
acuMeTpii. 3 METOK CHIBBIIHOCATHCA TaKl 3aBAaHHS: 1) pO3MVISIHYTH TEOPETHYHI
3acald aJEKBATHOCTI Ta EKBIBAJEHTHOCTI MEpeKany; 2) OMHCATH THUIIOJIOTIIO
nepeKiIaJHuX BIAMOBIAHUKIB (TTOBHI €KBIBAJIEHTH, BaplaHTHI BIAMOBIHUKH, JIAKYHHU);
3) mpoaHamizyBaTH METOAM BiITBOPCHHS JICKCHKHU (TPAaHCKOIyBaHHS, KaJbKyBaHHS,
KOHTEKCTyajlbHa 3aMiHa, OMHCOBHMI Tepekian); 4) BUABUTH Ta CHCTEMAaTHU3yBaTh
JeKCUYH1 TpaHchopmallii, 3acTOCOBaHI Yy MOJbCHKO-YKPATHCHKUX TapaleabHUX
IOPUINYHUX TEKCTaX.

O0'ekT HOCTITKEHHS — [IPAaBOBA JIEKCUKA MOJIbChKO-YKPAaiHChKUX MapasieIbHUX
TEKCTIB.

IIpeamMeT MOCTIAKEHHA — THUIHM TICPEKIATHUX BIATOBITHUKIB 1 JICKCHYHI
TpancopMmairii, MO 3aCTOCOBYIOThCS TIPH BIATBOPEHHI MOJBCHKOI IOPUIUIHOI
TEPMIHOJIOT1] YKPAaiHCHKOIO MOBOIO.

Onuc ¢akTuyHOro Marepiajy Ta MeTOAIB JOC/iIKeHHA. DaKTUUYHUI
maTepiajd JOCTiKEHHS CTaHOBUTH KOPIYC TMOJbCHKO-YKPATHCHKUX MapayelbHUX
TEKCTIB IOPUIUYHOrO XapakTepy: JAekiapalii, KOHBEHUIi, MEMOpaHAyMH Ta
npotokonu. IlapanenbHi TEKCTH TIyMadyuMoO SIK TEKCTH, IO PEMpe3eHTYIOTh
aHAJIOTIYHUN 3MICT TIOJBCHKOIO Ta YKpaiHChKOIO MoBaMH. OCKITBKH MpeaMeT
JOCTIKEHHST 00MEXEHO OKPEMHUMH JIEKCEMaMH Ta CIIOBOCIIOIYYCHHSIMHU, TpaMaTHIHI
TpaHcdopmallii He po3rIsAaroThCa. KpiM TOTo, 3 Oy Ha 30CEpe/IKEHICTh aHAIli3Y
Ha IOPUJIUYHIA JICKCHII, CTHJIICTHYHI TpaHcdopmarllii TakoX HE BXOJATHh JI0 KoJa
JIOCIIIKEHHS.

[Tin wac ompamroBaHHS MaTepially 3aCTOCOBAaHO METOMM: OIMUCOBHUH (ams
XapaKTEPUCTHKU MEPEKIAJHUX BIANOBIAHUKIB Ta TpaHCPOPMALIMHUX 3aXOAIB),
BUOIpKOBHiA (17151 BiAOOpY MPUKIAAIB MEPEKIaJHUX BIAMOBITHUKIB 13 MapaielbHUX
TEKCTIB), METO/1 31ICTABHOTO aHami3y (IU1sl MOPIBHSIHHS JIEKCUYHUX OJIMHULIb OPUT1HATY
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Ta Tepekiany), kimacudikaniiHui (Ha ocHoBi Tunosorii B. Kapabana), meron
JTUCKypc-aHallizy (UIsl BpaXyBaHHS KOHTEKCTyaJbHMX 1 MparMaTUYHUX YUHHUKIB
BUOOpPY BIMOBITHUKA).

HaykoBa HOBH3HAa TO/NiTa€ B CHUCTEMHOMY 3aCTOCYBaHHI Kiacudikaiii
B. Kapabana 10 KOHKPETHOTO MAacCUBY IOJIbCHKO-YKPATHCHKUX  IOPUAMYHUX
napajiebHUX TeKCTIB; KOMIUIEKCHOMY aHali31 BCIX TUIIIB NEPEKIIAIHUX BIMOBIIHUKIB
— BlJ TMOBHUX EKBIBAJIEHTIB 1O JIEKCHMYHUX TpaHCPopMaliil — y MeKax OIHOro
JOCIIIKEHHS; BUSABIICHHI JOMIHAHTHUX CTPATEriid MOJI0JAHHS MI>KMOBHOI acCUMETpil,
XapaKTepHUX caMe IS OJIbChKO-YKPATHCHKOTO MPABOBOTO IUCKYPCY.

TeopernuHa WiHHICTH pE3YyJbTATIB JOCHIPKEHHS TOJATra€ B TOTJIUOJICHHI
PO3yMIHHSI MEXaHI3MIB JOCATHEHHS €KBIBAJIGHTHOCTI Ta aJIEKBATHOCTI B rajy3€BOMY
nepeKsiajii, yTOUHeHH1 KpUTEpliB po3MeKyBaHHS THUITIB MTEPEKIIaIHUX BiAMOBITHUKIB y
CIICIIaII30BAaHMX TEKCTaX, a TaKoX y PO3IIMPEHHI TEOpeTHYHOI 0asu
NepeKyIa03HaBCTBA KOHKPETHUMH MPUKIIAIaMU 3 MOJIBChKO-YKPATHCHKOTO TUCKYPCY.

IIpakTyHa WiHHiCTH — MaTepiaid AOCTIHKEHHS MOXKYTh OyTH BUKOPHUCTaHI B
HaBYAJIbHUX Kypcax 3 NepeKiaay, Mpy yKIaJdaHHI Tady3eBUX NepeKIaJHUX CIOBHUKIB,
a TaKOX SIK METOJUYHUN OPIEHTHUP VIS MEepeKIaaadiB, Kl MPAIIOIOTh Y MOJIbCHKO-
YKpaTHCHbKOMY TIPaBOBOMY KOHTEKCTI.

Buxiax 0cHOBHOI0 Matepiajy il OOIPYHTYBaHHSA Pe3yJbTaTiB JOCTIIKeHHS.
[lepeknan — mponec B3aemonii 1Box MoB. IcHye monan 40 BHU3HAYEHb MOHSATTS
nepexiamy, skl po3pi3HAIOTHCS 3a CTPYKTYPHUM, CEMAaHTUYHUM Ta (QyHKL1OHATbHUM
nigxonom. Crnpatourch Ha KoHuemniito H. XoMchKkoro npo rimOuHHI Ta MOBEPXHEBI
CTPYKTypH MOBH, TEPEKJIAJO3HABII PO3TISAAI0Th TepeKiaj SK TpaHCPOopMaIlio
MOBEPXHEBUX CTPYKTYp 4Yepe3 piBeHb YHIBEPCATbHUX CEMAaHTHYHUX KaTETOPIM.
[O. Haiina po3BuBae 110 171€10, MPOMOHYIOUM «AMHAMIYHY MOJENb» MEepeKiay,
IEHTPaJIbHUM TOHATTSM SIKOi € JUHAMIYHA €KBIBAJICHTHICTH — BIAMOBIIHICTh PEaKIIiit
YUTaYiB MEPEKIATHOTO TEKCTY PEAKI[ISIM YUTAUIB OPUTIHAITY.

[Ipn mepexmami mOTpiOHO BPaxOBYBaTH: METy TEKCTY, XapaKTep CIIOXKHBadya,
MOBHI SIKOCT1 TEKCTY OpUTIHAIy, KyJbTypHI W 1HAMBIAYyaldbHI MOXJIMBOCTI MOBHU B
KyJBTYPHOMY acIleKTi croxuBava i Oararo iHmoro (Bomoxina, Pynkiscekuit 2017:
15) Ilepexnagauy — MOCEepeHUK HE JIMILIE MIXK MOBaMH, ajle U KylbTypamu. Tomy
BXKJIMBE 3HAYCHHSI Ma€ 3HaHHS 1CTOPI1, KyJIbTypH, reorpadii, modyTy Hapoy.

3rinHo 3 A. Mawmpak, mnepekiag — 1€ po3ymMoBa MisJIbHICTh, 3YMOBIICHA
CYyCHUIBHOIO HEOOXIJHICTIO, a TakoX  Mpolec 1 pe3yabTar nepenadi 3MicTy,
BUPAXEHOTO B TNHCHBMOBOMY ab0 YCHOMY TEKCTI OJIHIEIO MOBOIO, 3aco0aMu
€KBIBAJICHTHOTO (aJICKBAaTHOT'0) TEKCTY 1HIIOK MoBor (Mampak 2009).

Mix eKkBIBaJICHTHUM Ta aJeKBATHUM IEPEKIAJOM iCHYE Pi3HUIIA. AJICKBATHUH
NepeKyiIaj  BIAMOBIA€ TOCTaBICHIA METI, CeKBIBAJICHTHHM TIPYHTYE€TbCS Ha
dbyHKIIOHATBHIN BIAMOBIIHOCTI opuriHainy Ta mnepekiany (Bonomaina, PyakiBcbkuid
2017: 29). Takum YMHOM, €KBIBaJICHTHICTh € BHYTPIITHBOIO XapaKTEPUCTUKOIO TEKCTY
(BIOHOLIEHHSM «OPHUIIHAN — NEpeKian»), TOMAl SK aJeKBATHICTh — 30BHIIIHBOIO
(BLIHOILLEHHSIM «IEpeKIa] — KOMyHIKaTUBHA META»).

EdextuBHICTh MDKMOBHOT KOMYHIKallli B CHeLiali30BaHUX Taly3sSX 3HAYHOIO
MIPOIO 3aJI€KUTh BiJl MPAaBUJIBHOIO BUOOPY MOBHUX OJMHULIb, IO 3/1aTHI aJI€KBAaTHO
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BIITBOPIOBATH 3MICT OpHUTIHATY. Y I[bOMY KOHTEKCTI ILIEHTPAJIBHOK KaTETrOpi€ro
HAIIIOTO JIOCIIHKEHHS ITOCTA€E MEePEKIaHUHN BIIOBIIHHK, 110 HAJIGKUTH JI0 KITFOYOBUX
MOHSATH y JIKCUKOTpadii Ta MPHUKIATHOTO TEPMIHO3HABCTBA. TEpMIH «IepeKiIaHuN
BIJIMMOBIAHUKY» (C€KBIBAJICHT) MTO3HAYA€E OJMHUINI0O MOBH-METH, 110 3/1aTHA 3aMIHIOBATH
BIJIMTOBITHY OJMHHUIII0 MOBH-IDKEpENia B aKTl Mepekiany ado y JeKCUKOrpadiyHOMY
3anucl. Jlo mepexknagHuX BiAMOBIJHUKIB HaJeXaTh SIK OJHOCIIBHI JIEKCEMH, TaK 1
CJIOBOCTIOJIYYEHHS, 32 YMOBHU 1110 BOHHM TNEpeAaroTh OJHAKOBUM ab0 OMU3bKHI 00CsT
1H(popmanii Ta € yHKIIOHAIBHO PIBHOZHAYHUMHU B 000X MOBaXx.

OCkUTbKM ~ OUIBIIICTH  CHIB  (30KpeMa, BelMKa KUIbKICTb TEPMIHIB) €
HEOJIHO3HAYHUMHU, M1J Yac nepekiiaay HeoOX1JHO BUOpaTH abo yTBOPUTHU BIIOBITHUK
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO BapiaHTa cioBa (TepMmiHa). HeomHo3HauHI cloBa MaroTh
KUIbKa TEePeKJIAJIHMX BIATOBITHUKIB y BIJIMOBIIHOCTI 13 KUIBKICTIO iXHIX 3HA4YCHb
(JIeKCUKO-CEeMaHTUYHUX BapiaHTIB) — BapiaHTHUX BianoBiaHUKIB (Kapaban 2018: 301).
Ile HaltmommMpeHIMUH TUIT TepeKIaIHuX BiAnoBiqHUKIB. [1i1 BUOOpPOM BapiaHTHOTO
BIJIMTOBITHUKA PO3YMIIOTh BHOIpP OJHOTO 3 MOJJIMBUX BapiaHTIB MEpEKIaay CJIOBa
(OKynascbka 2023: 7). Hanpukman, y 3araJibHOBXKMBaHIN JiekcuIll karta — kapra;
HATOMICTh Yy TpPaBOBIM 1€ XapTisi — y Ha3BaX BEJIUKHUX CTAaTyTHUX JOKYMEHTIB
(Europejska karta samorzqdu terytorialnego — €eponeticoka xapmis Micyeso2o
Camo8ps0y6anHsL).

3a BuzHaueHHsM B. KapaOaHna «Bci eleMeHTH JEHOTATUBHOI CUCTEMHU BUXiJAHOL
MOBHU MOJUISIOTBCS HA JBI Ipynu: 1) T, 0 MarOTh BIANOBIIHUKH («IEpEKIIaaHI
€KBIBJICHTH») Y IIIJIbOBIM MOBI Ta 2) Ti, 110 HE MAIOTh BIJITIOBITHUKIB Y IJIbOBIH MOB1»
(Kapa6an 2018: 301). 3anexHo BiJi KITBKOCTI MOXJIMBUX BapiaHTIB IMEpeKiIaay Ta
CTyTeHs 301Ty iX 3HaY€Hb, MePEKIIaIHI BIAMOBIIHUKYU NOIISIOTH Ha:

* 1OBHI (a0COJIFOTHI) €KBIBAJICHTH — IMEPEKIQJHI BIAMOBITHUKH, SKI TTOBHICTIO
301ratoThCsl 3a 3HAYCHHSIM, CTHJIICTUYHUM 3a0apBIEHHAM Ta CPEpor0 BXKWUBAHHS 3
OJIMHUIIIMHM BUX1JTHOT MOBH. BoHM 3a06e3reuyroTh MakCUMalIbHY TOYHICTH Tepeaadi
3micTy opwurinamy. lle «imeanpHUi» mTepekiam, A€ ClIoBa € I3epKATbHUMH
BiI0OpakeHHsAMHU ojHe oaHoro (Hanpukian: Rada Europy — Paoa €sponu). 3rigHo 3
knacudikariero B. Kapabana BHOKpPEMITIOIOTS:

* OJIHOEKBIBAJIEHTH1 OAMHMII — TaKl, [0 MAlOTh Y MOBI MEPEKIAAy TUIbKH OJIUH
nepexyaguuii BianoBigHuk (Kapa6an 2018: 301). biuibiiicTh MOHOEKBIBAJIEHTIB €
MOBHUMM €KBIBaJ€HTAMH, ajie HE 3aBXKJU HaBOaku (artykult — cmamms, konwencja —
KOHBEHYIs),

* (0araToekBiBaJICHTHI OJIMHMUIII — TaKl, III0 MAIOTh JIBa 200 O1IbIIE IEPEKIIaTHUX
BIANMOBIAHUKIB. [lepekinan Takux TepMiHIB MOTpeOdye BMIHHS OOWpAaTH OJUH
BIJIMTOBITHUK, SKWUH OyJe aJeKBaTHUM Yy KOHKPETHOMY KOHTekcTi. Hampukman:
dziedzictwo 1. cnaowuna (y KOHTEKCTI apXiTekTypu); 2. Haobamus (y KOHTEKCTI
CHUIBHUX IIiHHOCTEH); Wniosek 1. 3amut (odimiiiHe 3BepHEHHS MiX OpraHammu); 2.
npoxaHHs (y KOHTeKcTi gomomorH); §rodek 1. 3axim (ropuawmuna mis); 2. 3aci0
(TexHIYHE 3HAPSAIASl YA METON).

* HynboBi ekBiBajieHTH (JJaKyHM) — OJMUHHII O€3 MOpsIMOTO MEPEKIIATHOTO
BIJINOBIHUKA B MOBI Iepekiany (0e3ekBiBaJI€HTHA JIEKCUKA).
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OcHOBHUM  CcnocOOOM  BIATBOPEHHS ~MOHOEKBIBAJEHTHUX  OAMHHUIL €
3HAXO/KEHHSI MPSAMO1 JISKCHYHOI BIJIIOBIHOCTI B MOBI miepekiiany. Haromicts pobota
3 0araToeKBIBAJIEHTHOIO JIEKCUKOI) YCKIIQTHIOETHCS HASBHICTIO KUIBKOX BaplaHTIB
nepeKIaay, mo norpedye BijJ Mepekiaaada BMiHHS 00paTH BIAMOBIIHHK, a1eKBATHUMA
KOHKPETHOMY KOHTEKCTY. Y BHITaJIKaX KOJHM CJIOBHUKOBI €KBIBAaJCHTH TEpPMiHA
BIJICYTHI a00 HE BIANOBINAIOTH MparMaTUll MOBIAOMJICHHS, BUHHMKAE IMOTpeda B
3aCTOCYBaHHI MepeKIafalbKuX TpaHchopmaliil. Bu3HaueHHsS KIIBKICHOTO THILY
€KBIBaJIEHTHOCTI 0€3M0CepeHbO BILUIMBAE HAa BUOIP TEXHIKU BIITBOPEHHS JIEKCEM: BiJl
IPsIMOTO TPAaHCKPUOYBaHHS UM KaJbKyBaHHA (32 YMOBU CTPYKTYpPHOI OJU3BKOCTI) A0
KOHTEKCTyaJIbHO1 3aMiHU. Y JOCIIJPKEHHI IMOCIyrOBYBaTUMEMOCH KJIacH(IKAIlIE0
B. KapaOaHa, sikuii BHOKPEMITIOE TaKl METOJIN:

TpanckoayBaHHS — 1€ TaKMi CIIOCIO MepekiIaay, 3a SKOro 3BykoBa Ta / abo
rpadgiyHa ¢opma cioBa BHUXITHOI MOBH TIiepefacTbcs 3acobamu Tpadikd MOBHU
nepeknany (Kapaban 2018: 305). TpaHckomyBaHHSI 3aCTOCOBYETBCS B TMEpPEKIajl,
SKIIO B KYyJbTYpi, 30KpeMa B HaAyKOBi# cdepi, KpaiHM MOBU TEpPeKIaay BiACYTHI
BIJIMTOB1AHI MOHSTTS Ta BIAMOBITHUN TIEPEKIaHNN SKBIBAJICHT, a MIEpeKIagad He MOXKE
migiopatu cioBO abo CJIOBa B MOBI MEPEKIany, IO aJEKBATHO MepeaaBain O 3MiCT
HNOHATTS ¥ BIANOBLOAIM BUMoOram TepMiHOTBOpeHHs (JKynaBcbka 2023:12).
Po3pi3HAIOTE 4OTHMPH BUAM TPAHCKOAYBaHHA: 1) TpaHCKpUOyBaHHS (IepeJaBaHHS
3BYKOBOi (opMHU cJoBa MOBHU-IKepena 3acobamMu rpadikd MOBU MEpeKiIany),
Hanpuknayn Interpol — Iumepnon; 2) TpaHchmiTepyBaHHsS (CJIOBO BHXIJHOI MOBH
nepeacThes 1Mo JIiTepax), Hampukiaaa memorandum — memopanoym; 3) 3milnaHe
TPaHCKOIyBaHHsS (MIEpeBaKHE 3aCTOCYBaHHS TPAaHCKPUOYBAaHHA 3 €JIEMEHTaMHU
TpaHcHIiTepyBaHHs (protokol — npomokon); 4) ananTuBHE TPAHCKOAYBAaHHS (4acTKOBa
ajanrairisi GopMHu CI0Ba MOBH-JDKEpeia 10 (PoHEeTHYHOT Ta/abo rpaMaTUYHOI CUCTEMHU
MOBH TiepeKyIaay), Hanpukiaa Konwencja — koneenyis, modut — mooye.

KanbkyBaHHsl (HOCHIBHUI Tepeksias) — 1€ MPUHOM TEpeKiIaay HOBUX CIIiB
(TepMiHiB), KOJIA BIATIOBITHIKOM TIPOCTOTO UM (YACTilIe) CKIIATHOTO CJIOBa (TepMiHa)
BUXITHOT MOBH B IIUTHOBIii MOBI BUOUPAETHCS, SIK MPABUIIO, TIEPIIMA 32 TOPSIKOM
BinmoBigHUK y coBHUKY (Kapaban 2018: 309). [Ipukinanu kaabKyBaHHS 3 TIOJIBCHKO-

YKpPAiHCbKUX  MapajieIbHUX TEKCTIB: dzialania wspdolne —  cninbni  Oii,
wspoltfinansowanie — cnieginancysanns, zasada praworzgdnoSci — npuHyun
eepxogeHcmea npasa, cyberprzestgpczos¢ — «kibepznouunnicms. KallbKyBaHHS

3aCTOCOBYETHCS JIJIsl EPEKIIAAy CKIAJHUX CIIIB i TOA1, KOJM HE MOPYIIYIOThCSI HOPMU
BXKMBAHHSI Ta CIIOYYyBaHOCTI CJIiB B MOBI IIEpEKIaly.

KoHTekcTyanbHa 3aMiHa — 11e Taka JISKCHYHA Mepekiiafalbpka TpaHchopmallis,
BHACJIJIOK SIKOI MEPEKIaIHUM BIAMOBITHUKOM TIOCTA€E CIOBO ab0 CIIOBOCITOYUYCHHS,
0 HE € CIOBHUKOBHUM €KBIBAJICHTOM 1 JOOUPAEThCS 3 ypaxyBaHHSIM
KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYEHHS OJMHUII, YMOB ii B)KMBaHHS, a TAKO MOBHUX HOPM 1
Tpaauiiii MmoBu nepeknany (Kapaban 2018: 311). Hanpuknan, przestepstwa skarbowe
— (pinancosi npasonopyuienHs, porozumienie — MeMOpaHoym, przedsiewziecia —
3axoou. Xoya B. KapabGaHn Harosionrye Ha B1ICYTHOCTI TOYHUX HPaBHJI CTBOPEHHS
KOHTEKCTyaJlbHUX 3aMiH, OJHAK BUJUISE CEpeJ] HUX: CMHCIOBHI PO3BUTOK,
KOHKPETHU3AIIII0 Ta reHepasizallito MOHITh Ta «aHTOHIMIYHUIY nepekiaa. CMUCTOBUM
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PO3BUTOK — II€ TaKMi NPUHOM KOHTEKCTyalbHOI 3aMiHM, 3a SIKOTO B IepeKIal
BUKOPHUCTOBYETHCS OJAMHMIIS, 3HAUEHHS SKOI € JIOTYHUM PO3BUTKOM 3HAUYEHHS CJIOBA,
mo mnepeknanaetbess (Kapaban 2018: 314). Hampuknan, zostalo sporzgdzone —
suuHero, opieka (spolteczna) — donomoea (coyianvua).

AHTOHIMIUYHUN mTepeknayn (dhopMmalibHa HeTraTuBallisi) — 1€ MepeKIaanbKuit
npuiiom, 3a SKOro (opmMa cjaoBa ad0 CIOBOCIIONIYYCHHS 3aMIHIOETHCS HA POTHIICKHY
(MO3UTHMBHA — HAa HETaTMBHY W HABMaKW), a 3MICT OJIMHMII, 0 MEPEKIATAETHCS,
3aJIMIIAE€ThCSl B OCHOBHOMY ToaioHuM (Kapaban 2018: 315). Hanpuxnan, nie rosci
sobie prawa — ne npemenoye na npaso.

OnucoBuil mnepekyag — 1€ MEpeKIaJalbKUil MpUHOM, 3a SKOr0 HOBI abo
0€3eKBIBAJICHTHI JIEKCUYHI OJMHMII MOBHU-IKeperna (CJIOBO, CIOBOCIOJNYYEHHS,
TepMiH, (Hpa3eoiori3M) BIATBOPIOIOTBCA B MOB1 MEpeKiIaay 3a JOIMOMOTOIO
PO3TOPHYTOrO CIOBOCIIOIYYEHHS, 10 aJeKBaTHO MepeAae iXHIA 3MICT, HAPUKIA],
podwojna karalnos¢ — noositine 6usHamHA npagonopyuleHHsa. 3a  JIOIOMOTOI0
OTMKCOBOTO TEPEeKJIaly MOKHA TepeaTH 3HAuYeHHS OyIb-SKOro Oe3eKBIBAJICHTHOTO
CJIOBa MOBHM OpHUTIHaNy, TPOTE TaKUil MiAXix MOTpeOye TIPYHTOBHUX 3HAHb Y
BIJIMTOBIAHIN TIPEAMETHIN ramysi.

[lepeTBOpeHHsI, 3a JOMOMOIOIO SIKUX 31IMCHIOETHCS TMEpPEeXiJl Bl OJUHUIIb
OpUTIHAy 0  OJWHUIL  TNEPeKIagy,  Ha3HBAIOThCS  MEPEKIATAIbKUMU
TpancopMmaiiisiMu... TeKCT 3anuillaeTbcsli HE3MIHEHUM, ajieé Ha HOro OCHOBI
CTBOPIOETHCS THIIMI TEKCT 1HIIOK MoBOw. TpaHcdopmaris — ocHOBa OLIBLIOCTI
NpUIOMIB TIEpeKIany, sika Mmoysrae B 3mMiHl (opMaibHUX (JIEKCHYHI 200 IrpaMaTH4HI
TpaHcopmailii) abo ceMaHTMYHMX (CEMaHTHYHI TpaHcdopmMmallli) KOMIIOHEHTIB
BUXIJTHOTO TEKCTy Mpu 30epekeHHl 1HQopMalii, Npu3HAYeHoi Juisl mepeaayi
(Bomomina, PyaxiBcekuii 2017: 33) HemoxnuBiCTh HOpSIMOro BiTOOpa)KEHHS
JIEKCUYHUX OAMHUIL uepe3 Opak MOBHOI CHMETpii 3yMOBIIOE MEpexij Bij IMOIIYKY
CTaJuX BIIMOBIJHUKIB JIO 3aCTOCYBaHHS IepeKiajanbkux TpaHchopmaliiii. BoHu
3a0e3Mevyl0Th THYYKICTh MEPeKIaJalbKuX pillieHb Y TUX BHUMAJKaxX, /1€ CIOBHHUKOBA
BIJIMTOBITHICTh TIOCTYIAETHCS MICIIEM KOHTEKCTyaldbHINH MOIIIBHOCTI, € 3acoboM
JIOCSITHEHHSI €KBIBAJICHTHOCTI Ta YMOBOIO 320€3MeUeHHS aJICKBAaTHOCTI TIEPEKIaIy.

3a tBepmkeHHsM B. KapaOana, nepekiananpki JEKCHUHI TpaHCcpopMallii — 1e
«PI3HOTO POJy 3MIHH JIGKCHUHUX E€JIEMEHTIB MOBH OpHUTIHAIY Mij 9ac MepeKiaay 3
METOI0 aJeKBAaTHOI mepeAadi iX CEMaHTUYHHMX, CTUJICTHYHUX 1 MparMaTuIHUX
XapaKTePUCTHK i3 BpaxyBaHHSM HOPM MOBH MEPEKIaqy Ta MOBICHHEBUX TPaJUILIIN
KyJIBTYypH MOBH Tepekiany. JlekcuuHi TpaHchopMmallii 3acTOCOBYIOTBCS TOJi, KOJH
CJIOBHMKOBI BIJIMTOBITHUKH TOTO YM IHILIOTO CJIOBA MOBU OPUTIHATY HE MOXYTh OyTH
BUKOPUCTaHI B MepeKyiaji 3 NPUYUH HEBIANOBIAHOCTI 3 TMOTJSAAY 3HAYEHHS 1
koHTekcTy» (Kapaban 2018: 326).

I. Kopynenp Bu3Havae nepekiagaibki TpaHchopMalii K «p13HOMAHITHI 3Ha4HI
Ta HE3HAYHI 3MIHM B CTPYKTYpHii (OpMi MOBHUX OJMHHUIIb, IO 3IIMCHIOIOTHCS 3
MeToro JocsirHeHHs TouHocTi nepeknany (Kopynems 2003: 361). Bin Ttakox
migKpecIoe Tor (akT, M0 MPUYMHOIO 3aCTOCYBaHHS TpaHc(opmaiiil MOXe cTaTh
HEBIIMOBIHICTh M1k 3aC00aMH BUPAXKECHHSI MOBU MEPEKIaay Ta MOBU OpUTIHATY, L0
YHEMOXKIIUBITIOE€ CTBOPEHHS a/IEKBAaTHOTO MIEPEKIIaTy.
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3rigHo 3 Kinacudikaiiero, 3anpononoBano B. Kapabanowm, icHye 11icTh THUIIIB
nepeKyIaanbkux Tpancopmariii: KOHKpETU3allisi 3Ha4eHHs CIIOBa, TeHEepaTizallis
3HAYEHHS CJI0BA, J0/IaBaHHS CJIOBA, BUJIYYEHHS CIIOBA, 3aMiHa CJI0Ba OJIHIET YAaCTHHU
MOBHM Ha CIJIOBO 1HINOi YaCTMHU MOBHU Ta mepectaHoBka cioBa (KapabGan 2018:
326-344).

1. KoHkpeTu3sailisi 3Ha4€HHS — 1€ JIEKCHMYHA TpaHc@opmarlisi, BHACIIIOK SKOT
CJOBO (TE€pPMIH) IIUPIIOI CEMAaHTUKU B OPUTIHAJI 3aMIHIOETHCSI CIOBOM (T€PMIHOM)
BY)K4Oi CeMaHTUKH, Hanpukian: srodki — zaxoou, opieka — Oonomoeca, dane —
gidomocmi.

2. T'enepamizamiss — 1e JieKkcuuHa TpaHchoOpMallis, BHACTIOK SKOi CJIOBO 13
BY’)KYMM 3HAUEHHSAM, IO MEPEKIIaa€ThCs, 3aMIHIOEThCS y TMEpEeKIaJl Ha CJIOBO 13
mmpinuM 3HadeHHsM (KapabGan 2018: 334), manpuknan: dokumenty — mamepianu,
dyrektor — xepisnux.

3. JlonmaBaHHs cioBa — IIe JIEKCHMYHA TpaHc(opMallis, sSika MoJisirae y BBEJICHHI B
NepeKyIaa JEKCUIHUX EJIEMEHTIB, 10 BiJICYTHI B OpWTiHAJi, 3 METOI0 MPaBHIbHOI
nepenaydl CMUCTy pedeHHs (OpUTiHAIY), 10 MEePeKIaaeThes, Ta / abo AJOTpUMaHHS
MOBJICHHEBUX 1 MOBHHMX HOPM, IIO ICHYIOTh y KyJbTypi MoBH miepeknany (Kapaban
2018: 336), nanpukiam: powiadomienie — cnosiwienns npo enecenHs 3MiH, zamiaru
wycofania si¢ — namipy npunuHumu 1020 0ii, udziela¢ pomocy — Hadasamu 00nomMozcy
00Ha 00HIl, W dniu podpisania — 3 OHs 11020 NIONUCAHHS CIMOPOHAMU.

4. BumyueHHS CJI0Ba — BUMPABIaHE 3 MOTJISITY aJeKBaTHOCTI IEpeKIIady, y MepIry
4epry HOpM MOBH TIEPEKIIaTy, yCYHEHHS B TEKCTI MEpEKIaay THX TUICOHACTHYHUX 200
TaBTOJIOTIYHUX JICKCUYHUX €JIEMEHTIB, IKi 32 HOpMaMH MOBH TTEPEKIIaAy € YaCTHHAMM
iMmutiuTHOTO cMucTy Tekery (Kapaban 2018: 340), nanpukiaa: ochrona prywatnosci
uzytkownika — kongioenyiiinicmo, w drodze zatozenia konta — cmeoproeme 061iko8uULl
3anuc. BumydaroThCsi HaWyacTile JEKCUYHI OJMHMIN, CIOBOMQOPMH, HWiIeHH abo
YaCTHUHU PEUCHHS.

5. 3amina cioBa OJHI€I YACTUHW MOBM Ha CJIOBO IHIIOI YAaCTHUHU MOBU —
Tpancdopmairisi, KOJW, HANPUKIAJ], IMEHHHK 3aMIHIOEThCS Y TIepeKIagi Ha
MIPUKMETHUK, a TPUKMETHUK — Ha nieciaoBo Tomo (Kapaban 2018: 341) Hanpuxnan,
sprzyjanie studiowaniu — cnpusimu susuennio, sciganie — nepeciioyeamucs, majgce na
uwadze — epaxosyrouu, sprzyjanie — cnpusimu. TpaHnchopMallito 3aMiHHA 3aCTOCOBYIOTh
TOJli, KOJIA 30€pe’KeHHSI YaCTHHOMOBHO1 XapaKTEPUCTUKH CIIOBA, 0 MIEPEKIIATAEThCS,
NPU3BOAUTL JO TOPYIIEHHS TpaMaTHYHUX HOPM MOBH TEpPEKJIaTy HOPM
cnoBoBxkuBaHHs (KymaBceka 2023: 21) Xoua us TpaHchopmarlisi 3aCTOCOBYETHCS
Maii>ke 70 BCIX YaCTMH MOBHU, HAMOUIBIIOrO PO3MOBCIO/KEHHS BOHA Habyja cepen
IMEHHUKIB, J1€CIIB, MPUKMETHHUKIB Ta MPUCITIBHUKIB.

6. IlepecranoBka cioBa (mepmyTarlisi) — 3MiHa pPO3TAllyBaHHS JIEKCUYHHUX
€JIEMEHTIB IT1Jl Yac MepeKyaay y MOPIBHIHHI 3 BUXIIHUM TEKCTOM (TOOTO, 3MIHIOIOTh
no3uiito Ha npotuiexkny) (Kapaban 2018: 344), nanpukiaz, postanowienia niniejsze
— yi ymosu, wspolnoty lokalne — micyesi epomaou.

OTtxe, yepe3 BIAMIHHOCTI MK CUCTEMaMU BHXI1JTHOT MOBU Ta MOBHU INE€pPEKIIANy i 3
METOI0 3a0€3MEYEeHHs] aJeKBAaTHOTO BIATBOPEHHS 3MICTy OPHUTIHAJIBHOTO TEKCTY,
nepekiiaziadyl  3aCTOCOBYIOTh — TpaHCopmarlliiHi OpuUHOMH Ta  PI3HOMAaHITHI
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nepeksaaanbki Tpancdopmartii. Takuit miaxia nepeadavyae 3MiHy BHYTPIITHBOT popMu
CJIOBA YW CJIOBOCIIOJYYEHHs a0 i MOBHY 3aMiHy 3311 TOYHOTO MEpEeaaHHs 3MICTY
BHCJIOBJIFOBAHHS 3 YPaXyBaHHIM HOPM MOBU TMEPEKIAIY.

Okpemi TpyJHOIIl CTAHOBIATh BHUIAIKH IIOBHOI BIJICYTHOCTI JIGKCUYHHX
napasiesiei, BiJIoMi SK JIAaKyHH, SIK1 HaJIe)KaTh 0 0€3¢KBIBAJICHTHOT JJeKCUKH. OCKIIbKH
Takl OJUHHULI MApKYIOThb HE3allOBHEHI MICIl B JIHIBOKYJbTYPHOMY IpOCTOp1, IX
BIATBOPEHHS NMOTpeOye cnenu(piyHOro 1HCTPYMEHTApI0: BlJ BUHOCOK Ta TIYyMauy€Hb
0 3aMiHM KOHILIENTIB ONMKYMMH IS 1HIIOI KyJbTypu. «CIIOBHHUK Cy4acHOI
JIHTBICTUKW» A. 3arHiTka Jla€ Take TIIYMAu€HHS I[bOTro MOHATTS: «JlakyHu (Bix jarT.
lacuna — 3arnuOienHs, 3arauOuHa) — 1) TPOMYCK, HE3aMOBHEHE MICIIC B TEKCTI,
2) 0a30Bi €JIEMCHTH HAIIOHAIBHOI CHEIU(IKU JIIHTBOKYJIBTYPHOI CHUIBHOTH, SKI
CTBOPIOIOTh TPYJHOII 1HIIOKYJIBTYPHHUM PEIUIIIEHTaM Y PO3YMIHHI JESIKUX
¢dparmenTiB TekcTy» (3arnitko 2012: T.2, 122)

VY mapanenbHUX TEKCTax € JIMIIC OJMH MpHUKiIan Takoi sekcuku: meldunek — e
JaKyHa, SiKa MOXXE B PI3HOMY KOHTEKCTI O3HAYaTH «3BIT», «IOBIIOMJICHHSI» a0o
«3amuC TPO peeCTpallioy. SKIo y MOBi mepekiany Opakye HEOOXiTHUX JISKCUIHHUX
OJIMHUIb, CaMe IIepeKiIajiadi IepITUMH HaMararoThbCs CTBOPHTH  BiIIOBIIHHMA
JEKCUYHUN E€KBIBAJIEHT Y MOBI MepeKaay, KOJU HaTpamisiioTh Ha JakyHu (/[’skoB
2000: 16).

[lizcyMOBYIOUH, MOKEMO CTBEPKYBATH, 110 B POOOTI 3 TEKCTAMH, Y SIKUX TOYHE
BIITBOPEHHS 3MICTY MAa€ OPraHiuHO MOEIHYBaTUCA 31 30€peKEHHSAM CTUIICTUYHHUX
0COOJIMBOCTEM Ta 3arajlbHOrO KOHTEKCTY, BAXKIUBY pOJb BIAITPAIOTh JEKCHYHI
Tpanchopmaiiii. Boru po6isaTh nepeksiaj O1IbI MJIaBHUM, IPUPOIHUM 1 BIITIOBIIHUM
710 HOPM YKPaiHCHKOI JIITepaTypHOi MOBH, 110, 3T1THO 3 TEOPi€I0 MEPEKIIATy, € BUSIBOM
aJIEKBAaTHOCTI.

Buxopucrani juisi motpe® JOCHIDKEHHS mMapajeibHl KOPIYyCH 3 TEKCTaMu
YKpaiHChKOIO Ta IMOJbCHKOI0 MOBAaMH € HEJIOCTaTHI 3a 00cAroM, o0 Ha iX OCHOBI
dbopMyTIOBaTH KaTerOpUYHI CY/HKEHHS, MPOTE€ BOHU JIO3BOJISIOTH IOMITUTH TMapaesi
Ta KOHTPACTH, a TAKOK BUCYHYTH TIMOTE3H JJ1s1 e(peKTUBHOI BepuDiKaIlii Ha IUpIIoMy
TeKCOBOMY Martepiaii. [Ipukiaaau BCiX HAsSBHUX THITB MEPEKIQTHUX BiIIMOBITHUKIB,
AK1 OyJIM 3Hal/IeH] y JIEKUIbKOX MapajesibHUX TEKCTaX, JO3BOJISIIOTH CTBEPKYBaTH,
IO TPOILIEC JOCSTHEHHS aJIeKBaTHOCTI B TOJBCHKO-YKPaiHCHKOMY FOPUAHMYHOMY
nepeKiaal € CUCTEMHHMM 1 IPYHTYETbCS Ha THYYKOMY 3aCTOCYBAHHI JIEKCUYHMX
TpancopMaiiii st  TOAOJaHHS MDKMOBHOI acuMeTtpii. Bucokuit cTyImiHb
TEPMIHOJIOT13alll] FOPUJINYHUX TEKCTIB 3yMOBIIIOE MepeBakaHHs TOBHUX €KBIBAJICHTIB,
IpOTE HASBHICTh BaplaHTHUX BIAMNOBIIHMKIB Ta JIAKyH BHMarae BiJl Mepekiaaaya
rIIMOOKOT MparMaTuyHOI ajlanTarii 3MICTy.

MoBo3HaBIIl TMEpeKOHaHI B TOMY, IO mepekiaa (axoBUX TEKCTIB TaK Camo
TPYJIOMICTKHMA, SIK 1 JiTepaTypHUil mnepekiaa. s MOBHOro BIATBOPEHHS 3MICTY
OpUTIHATY CIiJ HE JIMIe 3HAXOJIWTH B MOBI MEpPEKJIaay aJeKBaTHI TEPMIHH Ta
BIJIMTOBIHI JICKCUYHI OJMHUIN, aie W moOupatu HEoOXiaHI rpamMaTudHi dopmu U
CTWJIICTHYHI YMHHUKH, Y 3B’SI3Ky 3 TUM, 0 (paxoBuii mepekiag Mae Ha METI TOUHY
nepenauy iHpopmarii (Kusik 2007). 30kpema OpUIUIHAN TEKCT Ta HOTO MepeKiia He
JOMYCKAalOTh JBO3HAYHOCTI Ta CIOTBOPEHHS MOHATH 1 TEPMIHIB, TOMY He€peKiaja
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IOPUIMYHOTO TEKCTY BUMAara€ MakCHMMaJbHO MOJKJIMBOI BIJAMOBIJHOCTI TEpeKiIamy
opuriHainy. Jlo OYeBMIHHUX pUC CTWIKO IOPUAUYHOTO TEKCTy HAJIekKaTh:
CTaHJapTHU3allis, IMICPATHUBHICTh, KATCTOPHYHICTh, JACIHAWBIAyalli3allisi MOBH,
nepeBakaHHsi 0e3ocoboBux pedeHb (Malinowski 2010: 48). [IpaBoBa nekcuka €
CIEI1aTi30BaHOI0 MOBOIO, sIKa, KPIM 3arajibHOi1 JIEKCUKH, MICTUTh XapaKTepHY JIHIIE
JUTS HEl, Ta HaJla€e IIEBHUM JIEKCEMaM 1HIIIE, YacTO BIJIMIHHE a00 OLJIBIIT TOYHE 3HAYCHHS.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH JOCTiMKeHHsl. JlOCTHimKEHHS OCOOIMBOCTEH
MEPeKIaay TPaBOBOi JIGKCHKH B TIOJbCHKO-YKPAaiHCBKUX TMapaleIbHUX TEKCTaX
JIO3BOJISIE CTBEP/KYBAaTH, IO JIOCATHEHHS EKBIBAJICHTHOCTI Ta aJeKBAaTHOCTI B
IOpUJIMYHOMY JUCKYpCl € 0araTOacleKTHUM IMPOIECOM, SIKUM BUXOAUTH 3a MEXI1
MEXaHIYHOI 3aMIHM JIGKCUYHUX OJWHHUIb. AHAII3 MPOJEMOHCTPYBaB, IO BHUOIp
MEPEeKIaJHOr0 BIAMOBIIHUKA O€3MOCEpeIHRO 3aNeKUTh Bl KOHTEKCTYaJbHOIO
OTOYEHHS Ta MparMaTU4YHOI MeTH TeKCTY. JKoJieH paxoBuii mepekiia ] HeMOXIUBUHN 0€3
3BEPHEHHS JI0 JEKCUYHUX TpaHc(opMarlii, siKi CIyryroTh JOMOMIXXHUMH 3aC00aMu y
JIOCSITHEHH1 BHCOKOTO PIBHS aJ€KBAaTHOCTI TEPEKIaay Ta CHPHUSIOTH IOJO0JAHHIO
npobieMu (opMaIbHUX Ta CEMAaHTHYHHX po30ikHOCTEH. JloBeaeHo, IO JICKCHYHI
Tpancopmarrii 3a kiacudikamietro B. Kapabana € edexTtuBHMM iHCTpyMEHTOM
NOJIOJaHHS MDKMOBHOI aCHMETpli, IO JO03BOJISIE 30€perTd IOPUINYHY TOYHICTh
(IMOEpaTUBHICTH Ta OJJHO3HAYHICTh) P JOTPUMAHHI HOPM MOBH NEPEKIAY.

3amMiHU B MepeKyaji, BUKJIMKAaHI OCOOIMBOCTAMH JBOX MOB, 3a3BHYall MarOTh
CUCTeMHHMH XapakTep, 1 HalyacTille MOB’si3aHl 3 BUKOPUCTAHHSIM aJalTUBHOTO
TPaHCKOAYBaHHS, KaTbKyBaHHS, KOHTCKCTYaJbHOT 3aMiHH Ta 3aMiHU CJIOBA.

HasiBHICTh €KBIBaJICHTHUX TEPMIHIB Y CJIOBHHUKAaX HE TapaHTye€ yCHiXy MepeKiIaay,
OCKUIBbKH JIEKCUKOrpadisi 4aCTO HE BCTUTAE 32 CTPIMKUM PO3BUTKOM CIEHIaIbHUX
ranmyzeir. lle miaTBepmKye HEOOXIAHICTH TBOPUOTO IMIJIXOMY TNEpeKiIaaada o
3aMOBHEHHS JIAKYH Ta BHOOpY MepeKiagHuX BiAnoBinHUKIB. [lompu oOMexeHiCcTh
JOCIIIKEHUX KOPITYCiB, BUSBIICHI TEHACHIIT MIATBEPIXKYIOTh HEOOX1THICTh TITMOOKUX
(GbOHOBUX 3HAHB JJII KOPEKTHOI IHTEpHpeTaiii MpaBHUYMX TMOHATH. llepcrexkTuBu
JOCIIKEHHST TOB'sI3aHI 3 PO3MIUPEHHSIM TEKCTOBOTO KOPMYCY ISl CTaTUCTUYHOL
Bepudikarii BUSABICHUX TCHACHIIIA Ta PO3POOKOI0 METOJMYHHMX PEKOMEHIAIIN IS
nepeKiIaaayiB.

ABTOp 3asBIIS€ TIPO BiACYTHICTH KOH(MIIKTY iHTEepeciB. CIIoHCOpH HEe Opaim y9acTi B pO3pOOJICHHI JOCIIKEHHS, y
300pi, aHai31 4M iHTEepIIpeTallii IJaHUX; Y HAITKCaHHI PYKOIUCY; Y PIllIeHHI PO My OIiKalliio pe3yIbTaTiB.
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TYPOLOGY AND STRATEGIES FOR RENDERING TRANSLATION EQUIVALENTS
IN POLISH-UKRAINIAN LEGAL DISCOURSE

Lidiia Baranovska

Department of General and Applied Linguistics and Slavonic Philology, Vasyl’ Stus Donetsk
National University, Vinnytsia, Ukraine.

Abstract

Background: Polish-Ukrainian cooperation has intensified the demand for high-quality specialised
translation, foregrounding the challenge of selecting adequate translation equivalents in contexts where
interlingual lexical asymmetry is substantial. Legal discourse — characterised by terminological precision
and standardisation — leaves little room for translational ambiguity, yet lexicography frequently fails to
keep pace with the dynamic development of legal terminology.

Purpose: This study investigates the typology of translation equivalents and the strategies used
to render them in Polish-Ukrainian legal parallel texts, including declarations, conventions,
memoranda, and protocols. The analysis draws on V. Karaban's classification of equivalents and
lexical transformations.

Results: The corpus under analysis identifies principal types of translation equivalents: full
(absolute) equivalents and variable equivalents. Full equivalents predominate significantly, reflecting
both the typological proximity of the Slavic languages and the high degree of terminologisation
characteristic of legal texts. Variable equivalents require meaning clarification and context-sensitive
selection from among several available options. Among translation transformations, adaptive
transcoding, calquing, contextual substitution, and lexical transformations (concretisation,
generalisation, addition, omission, and word substitution) prove to be the most frequently employed.

Discussion: The findings demonstrate that achieving adequacy in Polish-Ukrainian legal
translation is a multidimensional process that demands informed pragmatic and cultural approach
rather than mechanical lexical replacement. The availability of dictionary equivalents does not
guarantee translational success. The present corpus, though limited in scale, reveals consistent
patterns that warrant verification on larger datasets. Further research should address grammatical
and stylistic dimensions and develop evidence-based guidelines for professional legal translators in
the Polish-Ukrainian context.

Keywords: legal translation, translation equivalent, adequacy, equivalence, lexical
transformations, parallel texts, legal lexis, lacunae.
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